
中国語検定試験
準１級

全 7 ページ・解答時間 120 分

注意事項

⑴　解答用紙の受験番号・氏名を確認してください。

⑵　問題冊子は，試験監督の指示があるまで開いてはいけません。

⑶　解答は，すべて解答用紙に記入し，解答欄以外は何も記入しないでください。

⑷　リスニング用解答用紙は，リスニング終了後，直ちに回収します。

	 試験問題に解答を記入した場合でも，解答用紙に転記する時間は設けていません。

⑸　解答用紙のマーク欄は例を参考に鉛筆またはシャープペンシルではっきりとマークし

てください。訂正する場合は，消しゴムで丁寧に消してください。

⑹　記述問題の解答は，簡体字または繁体字のどちらを使用してもかまいません。� 	

ただし，字体の混用は減点の対象とします。

⑺　退室時は解答用紙を裏返して机上に置き，問題冊子はお持ち帰りください。

⑻　この試験問題を無断で複製・複写・転載することを禁じます。

解答は試験終了後，ホームページ（www.chuken.gr.jp）で公開します。

合否通知は 1か月以内に郵送します。合格者に対する二次試験は，2024 年 7 月 28 日（日）

に実施します。

※試験結果についての問合せにはお答えできません。

第 112 回（2024 年 6月）

一般財団法人 日本中国語検定協会



― 1 ―

リスニング

	 中国語を聞き，⑴～⑽の問いの答えとして最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びな

さい。

（50 点）

⑴	 ①	 ②	 ③	 ④

⑵	 ①	 ②	 ③	 ④

⑶	 ①	 ②	 ③	 ④

⑷	 ①	 ②	 ③	 ④

⑸	 ①	 ②	 ③	 ④

⑹	 ①	 ②	 ③	 ④

⑺	 ①	 ②	 ③	 ④

⑻	 ①	 ②	 ③	 ④

⑼	 ①	 ②	 ③	 ④

⑽	 ①	 ②	 ③	 ④

	 中国語を聞き，その中から指定された 5か所を漢字で書き取りなさい。

� （50 点）
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筆　記

	 次の文章を読み，⑴～⑽の問いの答えとして最も適当なものを，①～④の中から 1つ選び

なさい。

（20 点）

“小孩小孩你别馋，过了腊八就是年。” ⑴  腊月，伴着梅花的清香，新年一天天地接近。

农历腊月初八这天，中国不少地方都有喝腊八粥的风俗。

我老家也有喝腊八粥的习惯。小时候父母忙于农活，时常将我放在大伯家。大伯、伯母待我

很好，上大学前的很长一段时间里，我时常在大伯家居住。在我老家， ⑵ a  自家的母亲 

⑵ b “妈”， ⑵ a  伯母  ⑵ b “母”。我母信佛， ⑶  慈善，腊八这天必熬腊八粥。

腊月初七晚上，母就拣好红枣、豆子、花生、葡萄干，把它们泡起来，第二天一大早就起床熬粥。

母什么时候起的床我不知道，但喊我们起来喝粥时太阳还未翻上东边的山岭。虽说父亲兄弟几人

早已分家，但腊八这天母熬的粥却是二十几人人人有份。长嫂如母，这一点，父亲弟兄几个都很 

⑷ 。在农村，一大家子二十几人一起喝腊八粥绝对称得上是件热闹事，大人们围着桌子，

小孩们放了糖或碗里夹了菜站着吃，路过的乡人总会忍不住赞叹我们  ⑸  和睦。

不能不  ⑹  时间的飞逝，我们这些当年院子里跑来跑去、麻雀般叽叽喳喳的孩子都已长

大成人，有了自己的生活和孩子。母已七十多岁了，一大家子里只剩她、我的父母、四叔和四婶

还留在老家， ⑺  如此，到了腊八，只要身体无恙，她还会在火炉上熬一锅腊八粥，喊几个

人一起吃饭。我不知道，他们一起喝腊八粥时会说些什么，也许会说多年前二十几人一起吃饭时

的情形，也许会说各自儿孙们的成长情况，或者是村里的家长里短。但我知道的是，小小的腊八

粥里，有暖暖的亲情，有长者的气度，有看不见摸不着的 ⑻凝聚力。

“独在异乡为异客，每逢佳节倍思亲。”到了腊月，千里之外的人一天比一天想家。“年味儿”

这个词说得太好了，里边有儿时的记忆，更有品了之后久久不能忘怀的  ⑼ 。我盼望着能在

腊八早上，像二十年前那样，端一碗腊八粥站在母家门前。

⑴ 空欄⑴を埋めるのに適当なものはどれか。

① 跨越	 ② 迈向	 ③ 步入	 ④ 踩过

⑵ 2か所の空欄⑵ a ⑵ bを埋めるのに適当なものはどれか。

① a称  b为	 ② a叫  b成	 ③ a把  b说	 ④ a说  b称

1



― 4 ―― 3 ―

第 112 回・準 1 級

⑶ 空欄⑶を埋めるのに適当でないものはどれか。

① 与人	 ② 为人	 ③ 待人	 ④ 给人

⑷ 空欄⑷を埋めるのに適当なものはどれか。

① 认领	 ② 认同	 ③ 认清	 ④ 认为

⑸ 空欄⑸を埋めるのに適当なものはどれか。

① 意境	 ② 家境	 ③ 作风	 ④ 家风

⑹ 空欄⑹を埋めるのに適当なものはどれか。

① 感叹	 ② 惜别	 ③ 惆怅	 ④ 沮丧

⑺ 空欄⑺を埋めるのに適当でないものはどれか。

① 即使	 ② 即便	 ③ 不管	 ④ 尽管

⑻ 下線部⑻の正しいピンイン表記はどれか。

① nǐngjū	 ② níngjù	 ③ níngjū	 ④ nǐngjù

⑼ 空欄⑼を埋めるのに適当なものはどれか。

① 情由	 ② 滋味	 ③ 滋养	 ④ 情态

⑽ 本文の内容と一致するものはどれか。

① 母熬的腊八粥放了糖或菜吃更有滋味。

② 腊八粥的凝聚力使得人们成了忘年交。

③ 喝腊八粥就能体会时间的飞逝和无情。

④ 腊八粥是我难以忘怀的家乡的年味儿。

	 ⑴～⑽の中国語の空欄を埋めるのに最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びなさい。

（20 点）

⑴ 小王借来一大（      ）书，他说要写一份报告。

① 群	 ② 帮	 ③ 团	 ④ 堆

⑵ 她总喜欢皱着（      ）考虑问题。

① 眉目	 ② 眉头	 ③ 额角	 ④ 额头

⑶ 竞争那么激烈，他非要去试一下，太不知道（      ）了。

① 深浅	 ② 黑白	 ③ 前后	 ④ 冷热
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⑷ 时间过得真快，（      ）夏天都来了。

① 翻脸	 ② 转眼	 ③ 扭头	 ④ 燃眉

⑸ 与其考试前开夜车，不如平时（      ）点儿时间学习。

① 守	 ② 看	 ③ 抽	 ④ 占

⑹ 想到是代表大家参加比赛，我一（      ）就走上了舞台。

① 咬牙	 ② 碰头	 ③ 寒心	 ④ 交手

⑺ 这个设想现在（      ）了，以前只是一种幼稚的想法。

① 递交	 ② 成交	 ③ 成熟	 ④ 娴熟

⑻ 大家都（      ）公司的这个决定。

① 拥有	 ② 拥抱	 ③ 拥戴	 ④ 拥护

⑼ 你别（      ）的，丈夫在家带孩子很正常。

① 大材小用	 ② 大惊小怪	 ③ 大同小异	 ④ 大醇小疵

⑽ 这次旅行才三天时间，只能（      ）了。

① 举一反三	 ② 精益求精	 ③ 走马观花	 ④ 不求甚解

	 ⑴～⑻の中国語の下線部の説明として最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びなさい。

（16 点）

⑴ 这篇文章，开门见山地指出了当前的问题所在。

① 比喻说话写文章直截了当。

② 比喻说话写文章成熟稳重。

③ 比喻出现的问题非常严重。

④ 比喻首次提出意见或建议。

⑵ 自从她那次救了我，我就死心塌地地跟着她了。

① 形容灰心丧气，意志消沉。

② 形容心平气和，不急不躁。

③ 形容主意已定，绝不改变。

④ 形容死气沉沉，非常呆板。
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⑶ 我三年前在一家餐馆干过，后来被老板炒鱿鱼了。

① 指让人卷起铺盖离开，解雇员工。

② 指能把菜做得很漂亮，让人赞叹。

③ 指上班时间不好好做事，偷懒。

④ 指在活动中成为最主要的人物。

⑷ 大家都知道了，就你还蒙在鼓里呢。

① 比喻悄悄地准备事情，不让别人知道。

② 比喻声势、规模巨大，要让所有人知道。

③ 比喻不直接说出来，让听的人去猜测。

④ 比喻被隐瞒、欺骗，不明白事情真相。

⑸ 他现在的心情，就像三伏天里喝了一杯冰汽水一样舒服。

① 指一年中最忙碌的时期。

② 指一年中最炎热的时期。

③ 指一年中最干燥的时期。

④ 指一年中最潮湿的时期。

⑹ 这里的条件就是这样的，你将就一下吧。

① 指绝不接受不满意的事物或环境。

② 指努力改善不满意的事物或环境。

③ 指勉强适应不满意的事物或环境。

④ 指对不满意的事物或环境毫不在意。

⑺ 孩子被接走了，她的生活更加百无聊赖了。

① 指无论做什么事都能成功。

② 指精神无依托，索然无味。

③ 指处理问题绝对不会出错。

④ 指要做的事多，无法娱乐。

⑻ 最近工作很忙，家里简直成一锅粥了。

① 比喻让人生气。

② 比喻尘埃满地。

③ 比喻做做样子。

④ 比喻非常混乱。
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	 次の文章を読み，ピンイン表記の⒜・⒝を漢字に改め，下線部⑴・⑵を日本語に訳しなさい。

（20 点）

我已记不得《牯岭之夜》这个题目是三十年代哪位作家写的一篇作品了。我对于这个避暑地

的全部美好的印象，都是从这篇不知是散文还是小说的作品中得来的。那牯岭街上，应该是清幽

的、⒜ jìjìng的、杳无人烟的、凄风苦雨的。⑴ 从那些掩映在浓密树荫里的建筑物中，应该偶尔有

一串两串钢琴练习曲的音符滑入游人的耳朵里。 还应该有小教堂的钟声、雨打梧桐树叶的沙沙声、

流水在山洞里的汩汩声、在黄昏的暝晦中，同一把雨伞下情侣的喁喁声……

可眼前的情眼前的景，以及我从直升飞机走下来到牯岭街头的所见所闻，与我的印象毫无半

点相似，那简直是喧嚣的人海。极目望去，无论东南西北，哪个方向都是人头攒动的红男绿女，

这季节应有的绿色竟退避三舍，我站在那里，真的从心底里感到一种 ⒝ huànmiè。一个在脑中曾经

是多么静幽的境界，霎那间荡然无存。

幸好，夜很快降临了，浓重的夜色遮住了一切。推开窗户，⑵ 若不是那推拭不开的云雾和山

坡上松涛的呜咽，我都分不出牯岭和其他地方有什么差别了。

	 ⑴・⑵の日本語を中国語に訳しなさい。また，⑶の指示に従って中国語で文章を書きなさい。

（24 点）

⑴	 人生そのものが一つの体験である。わたしたち一人一人が持つそれぞれの特別な人生経験

はわたしたちにプレッシャーに耐える能力を育み，困難に立ち向かうことを学ばせ，より

良い自分になるようにさせてくれるのだ。

⑵	「特殊部隊式旅行」とは，最小限の時間とお金で最大限に観光スポットを巡る新しい旅行ス

タイルである。若者たちは「青春はプライスレス」と叫び，夜は夜行列車で移動し，日中

は三万歩歩くなどハードなスケジュールを組んでいる。

⑶	「ペット」について，次の 3つの語句をすべて使用して 50字以上 80 字以内で書きなさい。

	 （使用した 3つの語句には下線を引くこと。）

	 “饲养”“陪伴”“治愈”

	 ※句読点も 1字と数えます。文頭を 2マス空ける必要はありません。
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